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(1) Qúı–saaqu 1́niiyaa quiáaja júuti saaqu 1́ 1ni,
Te cuento a usted el cuento de la puma garza,

(2) j1 1́tarata–na nu–acuúmiquiaqu1 núquiica quitáaca.
cómo, dicen, se hab́ıa reunido con una señorita.

(3) Nu–sirvisiaáriqu1–na nu-m1ra.
Él le serv́ıa, dicen, a sus hijos.

(4) Nu–́ıjaaqu11yaáriqu1–na,
Él curseaba,1

(5) nu–sirviśıini–́ıira n 1́yini, nu-majáana.
para que sirva a sus hijos y a su mujer.

(6) Nu–jata–na nu–casíıtaáriqu1–na pápaaja.
Con eso, dicen, él agarraba pescado.2

(7) Nu-majáana aáti–quiáana nuú,
Su mujer le dećıa,

(8) “Masiáana pápaaja t11 quia-casíıtaqui=yaa quia-tasiqu1–jina.”
“Bastante pescado es (que) agarras dentro de tu trampa.”3

(9) “¿J1 1́tarata qúı–mı́ini–́ıira–huaja,
“¿Cómo voy a hacer pues,

(10) “j1 1́ticari taa–na masiáana iina pápaaja?
“cuando hay bastante ese pescado?

(11) “Naji–na nu-am1y11taqui=yaa naami tasiqu1 jinacuma–na.”
Aśı se ha llenado dentro de la trampa.” (Dice el hombre)

(12) Íiya–na nu-́ıjaaqu11yaáriqu1 najáaja
Entonces él cursiaba también

1La autora usa la palabra ‘cursear’ en vez de ‘tener diarrhea’.
2Es decir, el hombre júuti usa su diarrhea como empate en su trampa.
3La autora explica que esta oración es una admiración que la mujer dice al momento de ver la gran

cantidad de peje que su hombre apenas ha agarrado.
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(13) pápaaja tiqúıini–́ıira nu-tasiqu1 jinacuma.
para que el pescado entre dentro de su trampa.

(14) Anuú taáriqu1–na nu-tarahuáaja.
Eso era, dicen, su trabajo.

(15) Nu-acúmiiti atiaáriqu1 nuú:
Su suegra le dećıa:

(16) “Cú-acúumi, quina–máruucuaa p 1́-aminácana.”
“Yerno, vayan a amarrar nuestro palo de yuca.”

(17) “¡11! ¡11!” nu–imat1 1́yaa–quiáana.
“¡Hmm! ¡Hmm!” él responde (a su suegra).

(18) “Nu-iyuújii, niatija,
“Tiene pereza, mamá,

(19) “nihua ácuji nu-imat1 1́yaa naji quiáaja.”
por eso te responde aśı.”

(20) “Nu–taa–raa cúuta jaari, qúı-iniica.”
“Aśı será quizás, mi hija.”

(21) “Quina-tasiqu1–quija–na, quina–júura niquicuaa–quiáana.”
“O su trampa más bien, mejor vayan a ver.”

(22) “Cuas1 1́ , cuas1 1́ .”
“Bueno, bueno.” (dice el yerno)

(23) Caa, caa nu-acúmiiti nacusiaáriqu1,
No, su suegra no sab́ıa,

(24) j1 1́tarata–na nu–casíıtaáriqu1 iina pápaaja.
cómo agarraba ese pescado.

(25) Iiya nu-́ıjaaqu11yaáriqu1 najáaja,
Entonces él curseaba también,

(26) nu-́ıjaaqu11yaáriqu1 nu–casiráani–́ıira iina pápaaja,
curseaba para que agarre ese pescado,

(27) nu-tasiqu1 jinacuma.
dentro de su trampa.

(28) Naji–na nu-cum1niiquiaqu1–na,
Aśı le hab́ıa criado (nu m1ra),

(29) nu-sirvisiaáriqu1 nuu, nu-majáana.
le hab́ıa servido ella, su mujer.

(30) Atíıji–na jaá, yáana nu-iyaquitaáriqu1 nu-camaráani.
De ah́ı, (la suegra) le mandaba a rozar.
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(31) “Camaracuaa–quiáana cú-acúumi.”
“Vete a rozar, yerno.”

(32) “¡11!” nu-imat1 1́yaáriqu1 nu-acúmiiti.
“¡Hmm!” le respond́ıa a su suegra.

(33) “Nu-iyuújii–quiaana, niatija,
“Tiene pereza, mamá,

(34) “nihua ácuji nu-iimat1 1́yaa naji quiáaja.”
“por eso te contesta aśı.”

(35) “Nuu–taa–raa jaari cúuta, qúı-iniica.
“Eso será quizás, mi hija.

(36) “Nihua ácuji nu–imat1 1́yaa naji qúıija, iina cú-acúumi.”
“Por eso quizás me responde aśı, eso mi yerno.”

(37) Atíıji–na jaá, nu-acúmiiti naji nu–sirvisiaáriqu1, iina nu-acúmiiti, nu-m1ra.
De ah́ı, su suegra le sirv́ıa aśı, a esa su suegra y a sus hijos.

(38) Íiya–na nu–sirvisiaáriqu1–na súcuara mı́ini–jata, iina nu-m1ra, nu-majáana.
Entonces él sirv́ıa aśı con sus cochinadas, a esos sus hijos y su mujer.

(39) Jaá nu–p1 1́qu1r11 jaá.
Ya se termina ya.
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